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Junp'ej bä k'iñ woli ityälelob uxtyikil alälob xtseltal, tyi  
k'eljuñ Iäk'äl ya' tyi xch'ich che' mi isubeñob,  
chukul tyi CHi'lum.

CHe'jiñi tsa' wa'le junkojty xäñijib baki woli ktyilel, jiñi xñijka  
xäñijib j kaxlañ yom ipäytyilel o yom iletsañ tyi mal xäñijib  
cha'an orajach mi ik'otyelob tyi yotyoty ili xk'eljuñob.

Letsenkula. —CHe'eñ jiñi kaxlañi, mach yomobik letsel ili  
alälobi, kome ma'añik woli iña'tyañob chuki woli isubentyel.

TSa'ix kajiyob tyi wälwälty'an, tyi bäk'eñ, tsa' kaji  
ik'ajtyibeñob ibä: maxki jini kaxlañ, chuki yom wäle,  
che'ob. Jixku joñoñ woliyäch kubiñ chuki woli yälob,  
kome ts'itya kujil aja ity'añob, jiñcha'añ tsa' ksubeyob:  
“mojanla ya la yik'ex bäjel” cho'oñ…

Orajach tsa' ijak'äyob: ixik majlel lakpi'äli, konla tyi  
letsel, che'ob.

CHe' meku jiñi tyijikñayob tsa' ochiyob tyi mal xäñijib,  
k'äläl tyi yotyotyob.

TSa' kaji kña'tyañ, ¿chukoch ili alälob mi ibäkñañob  
kaxlañ?, jiñba mi ibäkñañ xäñijib, jiñbä mi ibäkñañ  
ichäñlel kaxlañ, jiñba yespejulel iwuty, o chuki mi  
ibäkñäben. Yom mi lakña'tyañ, chukoch orajach mi  
ija`k'o che' bä mi lakpejkañob tyi ity'añ.

Xbäk'eñ ch'ityoñ
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7. Niños con temor
AUDIO 114

Una vez salían de la escuela tres niños de habla 
tseltal, cerca de la comunidad denominada El 
Chich, en el municipio de Chilón. 

Muy cerca, se estacionó una camioneta de pasaje, 
en la que venía un profesor trilingüe. El conductor 
quería darle aventón a los alumnos para ayudarlos 
a que llegaran con comodidad a sus casas.

—Súbanse —les dijo el conductor ladino. 

Los niños no aceptaban subirse porque no 
entendían lo que el conductor les decía en 
castilla. Comenzaron a murmurar con pena y a 
amedrentarse. Entre ellos se preguntaban:

—¿Quién será este ladino?, ¿qué hace?, ¿qué 
quiere? 

El profesor trilingüe escuchaba todo lo que decían 
porque dominaba el idioma que ellos hablaban. Les 
explicó:

—Niños, él dice que suban, que les van a dar un 
aventón. 

—¡Ah! Allá va nuestro compañero, vamos a subir  
–contestaron los niños sonriendo. De ese modo, 
muy tranquilamente se subieron al vehículo y fueron 
llevados a sus destinos.

El profesor trilingüe se detuvo a meditar: “¿Por 
qué estos niños le temen al ladino?, ¿será por el 
vehículo?, ¿será por la altura del ladino?, ¿será por 
los lentes del ladino?, ¿a qué le temen?”.

Esta anécdota nos invita a pensar en cuáles 
pueden ser los motivos por los que los niños 
aceptaron subir al vehículo y tuvieron confianza, una 
vez que el profesor les habló en su propia lengua. 

8. Consejos
AUDIO 115

Nos recomiendan no darle de comer
el sobrante de la semilla de maíz a los pollos
porque cuando comienzan a germinar las 
semillas, los zanates las arrancan.

No se recomienda bañarse cuando
se está caliente al salir del trabajo,
pues se corre el riesgo de enfermarse.

Cuando está cantando el pájaro
carpintero debes estar precavido,
porque puede advertirte que te picará una 
serpiente. 

Se prohíbe tirar al tapacamino y al zopilote
porque se llevan la buena suerte y 
no se ve a dónde se va nuestro dinero. 
(No rinde el dinero.)

No debes comer plátano huaco (doble, gemelo)
cuando estás creciendo 
porque tus hijos nacerían gemelos.

9. El niño rayo
AUDIO 116

Según cuentan, un niño fue llevado casi arrastrado 
por su padre a la milpa, pues no quería ir al campo 
por la lejanía del lugar de trabajo de su padre y, 
además, había mucho lodo en el camino.

Este niño iba muy sucio por el lodazal de la vereda 
de aquella milpa y lloraba porque iba contra su 
voluntad. 

De pronto, en el sendero por el que caminaban 
pasó un viento que se escuchaba muy fuerte. El 
niño desapareció. 

Su padre empezó a preocuparse y se preguntaba: 
“¿Por qué ocurre esto? ¿De dónde vino tan rápido 
la lluvia y fuerte el viento? Si estaba bien despejado 
cuando salí de mi casa. ¿A dónde se habrá ido este 
chamaco?”.

Mientras, el niño se dirigía sin rumbo por la montaña 
como si alguien lo llevara por ahí. En un momento, 
se encontró con una parvada de lechuzas 
adivinadoras que querían dominar al desaparecido. 
El plan de las lechuzas era confundir el corazón y 
el pensamiento del niño para hacerlo parte de un 
buen equipo de pitonisas, pero no sabían que el 
chico tenía una virtud que sobrepasaba su hechizo. 

De inmediato, se observó una enorme centella, una 
bola de fuego que explotó: “¡Pum!”. Estalló un rayo 
en el árbol de chicle y los cuerpos de las lechuzas 
quedaron hechos pedazos. Enseguida, el niño 
se transformó en un rayo. Se dice que traía una 
energía sobrenatural desde su nacimiento, que vino 
al mundo para dar advertencia a sus semejantes 
cuando se aproximara algún fenómeno natural y 
peligrara la vida del ser humano, como el viento, el 
torbellino, el huracán o las lluvias.

De esa manera, el pequeño se convirtió en niño 
rayo y nunca regresó porque sabía que había 
maltratado severamente a su padre.
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